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Nam ¢xérw Pre@acey irov TorerySorws cuvoPeuy Perinde eft, ac
fi dixiflet, exéro ras cPeis AenySorws cuyxexupébvas® quo vo-
cabulo vtitur alicubi Plutarchus.  Exiftimabit aliquis for-
talfe, f?)hs;,higmv 55y accipl a&vri rav PAeQaeidwv: et hic fenfus
prima fronte fe offert. Sed fi quis propius intueatur:
videbit, contextum orationis hoc non ferre. Nam quid hoc
1ibi veilet tandem, pr-} ILKOTTE T0o luEu’ﬁ@fuav, ey d¢ picye, R’
iire Tas PreQaeidus cvvedeus? Abfurdum certe hoc eflet.
Quod {1 quis pertinaciter hanc interpretationem tueri vo-
luerit, fed alio fenfu: primum cuvegev legat, vt fit ¢ ov-
vo@ev fubftantiuum, quod, et nouum eft, et durum: dein-
de claudens fententiam poft eviedev, et interpungens, ad-
dat o poft Pre@agawv, vt {it, Prcdacwy § iTvv xeramyy, et
repetat «7e ¥ xawg verbum éxére. Sed vide, quam vim
afferas contextui. Deinde an colorem Pre@aciday defcriberet,
de {uperciliorum colore taceret? Cur non potius integram
feruans orationis feriem, [Prsddewy it accipies megiQpasit-
x¢, avri Ty o¢evwr? Noanne pofitae funt xwire 1év Cppma-
Twr s 0Peus? Atqui dixit Prspagwy, non cppmdarwy: quid
tum? Siambiunt totum oculum, certe et palpebras, ocu-
li partem illis magis vicinam, praefertim {i de fuperiore
palpebra intelligas. adde, quod hunc verfum ingredi non
poterat supzrav. Xenophon, Memorr. 1, 4. 6., quoque di-
cit, naturam prouidam J@evon émoyeisican T Umig TGV OP-
Sarpay. Denique mihi magis videtur confentanea rationi
haec expofitio. Si quis tamen aliquid melius afferat, illum
fequar. Eft autem aliquando evvedevs mulieris epitheton,
quo etiam puellam quandam honeftat Theoeritus Eidyll. 8.
v. 72, f. his verfibus: Kip ix 76 dvrew ovvo@euc xdea ixds
idotox Tac Sapdras wagthavra, xaray xaloy yuss ipaoxer, Eadem
aPpel_latur et F:’Eﬂﬂpfus‘. Anacrenn,vt ‘P’id&s, addit AerySdros.
Videre eft autem ita propemodum coéuntia fupercilia iis,
qui moefti frontem contrahunt, et corrugant, vnde etiam
illi, verbo ab hoc nomine deduéto, euvodevseSas dicuntur.
Mirum eft vero, placuifle illis ita confufa fupercilia, quum
nihil a pulchritudine magis videatur alienum. Sed alia
multa obferuabis veteribus fuifle in deliciis, quae tui non
erunt ftomachi. Caeterum linguae Latinae inopia loci
huius interpretationem reddit paulo difhciliorem. Nam,
nec




